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Annomayus. TIoCIOBUIIBI TIPEICTABISIIOT 000 (HOPMY HAPOAHOW MYAPOCTH, MEPEAAOIICHCS
U3 IIOKOJICHHUS B ITOKOJICHHUEC U OTpa)KaIOHIefI COIMMAJIBHBIC HOPMbBI U NPCACTABJICHUA O CEeMENHBIX
poisiX. AKTyaJbHOCTh HCCIICAOBAHUSI OOYCJIOBIIEHA HEOOXOAMMOCTBIO aHAIM3a B3aMMOJCHCTBHSI
TPAIMIUOHHBIX [IEHHOCTEH M COBPEMEHHBIX MPEICTABICHHUI O TEHICPHOM PABEHCTBE B YCIOBHUAX
miobanu3anuu. OObEKTOM HCCIICIOBAaHUS SIBJSIFOTCS TOCIOBUIBI O ceMmbe u3 cioBaped K. K.
IOnaxuna, M. HoOparumosa, C. YcymnbekoBa, a taxke Oxchopackoro u Wordsworth cioBapeit
nocioBuil. [IpemMeTom uccieoBaHus BRICTYNAIOT 0COOCHHOCTH PaclpeeCHUs] CEMEHHBIX poJiei
U COLIMAJIbHBIX OXKH/IaHNH, 3aQUKCUPOBAaHHBIX B MApEeMUX ABYX KyabTyp. Llens paboTel — npoBecTH
CPAaBHUTEIbHBIA aHaiu3 O00pa30B CEMbH B KBIPTBI3CKOW M AHDIMHCKOM IMapeMUOJOTHYECKUX
Tpamuiusax. B uccienoBaHuU NMPUMEHSJIMCh CPABHUTEIBHBIN W OMHCATENLHBIA METObI, BKIIOUAs
TEMaTHYECKYIO KJIaCCH(PHUKALINIO MaTepHaia Imo IPyInaM «MYK U KEHa», «MaTh U JIETH», CEMEHHBIN
6I)IT», «(KYJBTYPHBIC pa3JIudusa», <«OTHOKYJIBTYPHBIC JIAKYHBD», a TaKXKC 010K CONUAJIBHBIX
CTEpPEOTHIIOB. Pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, KAK 3HAYUTENIBHBIC CXOJICTBA B MeTapOpHUECKUX 00pa3ax,
CBSI3aHHBIX C PACIPEICICHUEM CEMEHHBIX POJIeH, TaK M CYIIECCTBEHHBIC KYJIBTYPHBIC pa3iIvuus,
MMpEKAC BCECTO B BOCIIPUATUN CEMbU KaK ILYXOBHOi/JI 500051 MaTepI/IaJII)HOI;’I IICHHOCTH. I[enaeTcsl BBIBOJI
0 TOM, 4YTO IMMOCJIOBHIBI OTpAXKAIOT YCTOﬁqHBLIC KYJBTYPHBIC MOJACIIN CEMBbH U COXPAHATOT YaCTHUYHYIO
aKTyaJIbHOCTh B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, XOTS PsJ TPAJAUIMOHHBIX HOPM TPeOyeT KPUTHUYECKOTO
MIEPEOCMBICIICHHSI B CBETE COBPEMEHHBIX IICHHOCTEH PaBEHCTBA.

Abstract. Proverbs represent a form of folk wisdom transmitted across generations, reflecting
the social norms and cultural values related to family roles and relationships. The relevance of this
study lies in the need to examine the interaction between traditional values and modern concepts of
gender equality in the context of globalisation. The object of the research is a corpus of family-related
proverbs drawn from the dictionaries of K. K. Yudakhin, M. Ibragimov, and S. Usupbekov, as well as
from the Oxford Dictionary of Proverbs and the Wordsworth Dictionary of Proverbs. The subject of
the study is the distribution of family roles and social expectations as encoded in the proverbs of both
cultures. The aim of the work is to conduct a comparative analysis of family images in Kyrgyz and
English paremiology. The study employs comparative and descriptive methods, including thematic
classification of material into six groups: husband and wife, parents and children, domestic life,
cultural differences, ethno-cultural lacunae, and social stereotypes. The results reveal both
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considerable similarities in metaphorical images concerning the allocation of family roles and
significant cultural differences, particularly in the perception of the family as a spiritual or material
value. It is concluded that proverbs reflect stable cultural models of the family and retain partial
relevance in contemporary society, although certain traditional norms require critical reassessment in
light of modern values of equality.

Knrouegvie cnoea: mocioBullpl, MapeMHUOIOTHUS, CEMbs, KbIPIbI3CKasl KylIbTypa, aHIIIMHCKHUM
(OIBKIIOP, COMOCTABUTENBHBIN aHAIN3, CEMEHHBIE LIEHHOCTH, 3THOKYJIBTYpPHBIEC JIAKYHBI.

Keywords: proverbs, paremiology, family, Kyrgyz culture, English folklore, comparative
analysis, family values, ethno-cultural lacunae.

[Tapemuonorus — Hayka O IOCJIOBMIIAX M IIOFOBOPKAX, 3aHUMAOIIAs 0CO00O€ MECTO B
M3YUYCHHMH SI3bIKa M KyJIbTYpbl Hapona. [1ocioBUIbI U TOrOBOPKH (PUKCUPYIOT KOJUIEKTUBHBIN OIBIT,
HOPMBI [TOBE/ICHUS U LIEHHOCTHBIE OPUEHTUPBI, CKJIaIbIBABIINECS HA IPOTSKEHUU cTosieTult [1].

VIMeHHO 103TOMY CpaBHUTENbHBIA aHAIU3 IOCJIOBMI pa3HbIX HAPOJOB OTKPHIBAET
YHHUKAJIbHYIO BO3MO)KHOCTb BBISIBUTh KaK YHHBEpCAJIbHbIE YEJIOBEUECKUE ICHHOCTH, TaK U IIyOOKHe
KyJbTypHbIE paziauuusi. CeMbs sBISETCS OJHUM U3 LIEHTPaJIbHBIX MHCTUTYTOB JIto00ro oduiecTsa. B
[IapEeMHUOJIOTMUECKOM (DOHAE KBIPTBI3CKOTO M AHIIMICKOIO SI3bIKOB T€Ma CEMbU IIPEJCTaBJICHA
Ype3BBIYANHO IMHUPOKO: 00pa3bl My»Ka U JKE€HBI, MATEPH U OTIIA, BOCIUTAHUS IETEH, JOMAITHETO ObITa
U POJCTBEHHBIX CBS3E€H HAXOIAT OTPAXEHUE B COTHAX MHocioBUll. ComocTaBieHUE 3THUX 00pa3oB
IIO3BOJIACT IOHAThH, KAaK JBa KyJbTYPHO M MCTOPUYECKHM DPA3JIMYHBIX HApOAa KOHCTPYUPOBAIM U
nepeJaBald MOJEIM CEMEMHBIX OTHOLIEHUM. AKTyaJIbHOCTh HACTOSIIEr0 HCCIIEJOBAHUS
OTIpEIeNIIeTCS] HECKONIBKUMHU (hakTopamMu. Bo-TepBBIX, B YCIOBHSX II00AIM3allMH BO3pPACTaeT
UHTEPEC K COXPAHEHHI0 M OCMBICIEHHUIO TPAJUIMOHHOIO KyJIbTYpHOIO Hacieaus. Bo-BTOpbIX,
MOCJIOBUIIBI, HEPEIKO BOCIPOU3BOASAIIME MaTpUapXajlbHble HOPMBI, TPEOYIOT KPUTUYECKOTO
OCMBICJIEHHS C TIO3UINI COBPEMEHHBIX MPE/ICTABICHHUI O TeHAEpHOM paBeHCTBe [2].

B-TpeTbuX,  KBIPIbI3CKO-aHIVIMMCKOE  COMOCTaBIEHME  OCTAaeTCs  MaJOM3YUYEHHBIM
HarpaBJIeHUEM B KOMIIApaTUBHOM MapeMHUOJIOTHH, YTO IPUAAET JaHHON paboTe HayYHYIO HOBU3HY.

Llenp uccnenoBaHUs — MPOBECTH CHCTEMHBIM CpaBHUTENBHBIH aHanu3 oOpaza CeMbU B
KBIPTbI3CKOW M aHIIMICKON MapeMHOJOTHYECKUX TPATULUAX, BBIIBUTH CXOJCTBA M pa3ivuus B
penpe3eHTay CEMENHBIX POJIEH, IEHHOCTEN M OTHOLIEHUM. /{151 JOCTHKEHNs TOCTABICHHON LEIN
pelmaTes CIEAYIOLIME 3aJadd: OXapaKTepU30BaTb TEOPETUYECKUE OCHOBBI IApPEMHUOJIOTHH;
0oTOOpaTh M CUCTEMAaTH3UPOBaTh IOCIOBUIBI O CEMbE W3 ABTOPUTETHBIX JIEKCUKOIpadUueCKUX
HCTOYHHUKOB; MPOBECTH TEMATUYECKYIO KJIACCU(UKALUMIO MAaTepHala; COMOCTaBUTh MOCIOBHIIBI 110
BBIJIEJICHHBIM TEMaTHYECKUM OJI0KaM; OMMCATh STHOKYJIBTYPHBIE JIAKYHbl U YCTAHOBHUTH MPUYUHBI
KYJBTYPHBIX pa3Induil.

Marepuanom A UCCIENOBAHMS MOCITYKHINA MOCIOBUIBI O CEMBE, MU3BICYEHHBIE METOIOM
CIUTOLTHON BBIOOPKH U3 CIEAYIOIIMX aBTOPUTETHBIX JEKCUKOIpahUIeCKIX HCTOYHUKOB: KBIPTBI3CKO-
pycckuii cnoBaps K. K. FOnaxuna, temarnueckre cOOpHUKH KbIPThI3cKUX napemuit M. MOparumosa,
I CanppixynoBoit u C. YcymbOekoBa, a Takke kinaccudyeckuid Tpya K. KapacaeBa o kbIpreizckoit
MapeMHUOJIOTUH; C AaHIIMHCKOI cTOpOHBI — «OKCPOPACKU cI0Baph MOCIOBUID) TIOA peAakiuent Jx.
Crnuk u «Crnoaps nocnosut] Wordsworth» B coctasnennu I. JI. Dnmeptcona [2, 3, 5-9].

Kopmyc Bkmtouaer cBbiiie 120 mapemuii, U3 KOTOPBIX AJis AETAIbHOTO aHaiIu3a 0ToOpaHo 45
HauboJee pernpe3eHTaTUBHBIX. B paboTe mpuMeHsICsS KOMIIEKC METO/IOB: ONUCATENbHbIN METOA AJis
XapaKTEPUCTUKU CEMAaHTHUKU OTACIBHBIX MapeMUi; CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTEIbHBIA METOA IJIf
BBISIBJICHHUSI CXOJACTB U Pa3iMuMil MEXAY KbIPIBI3CKUMU W AHINIMWCKMMH I1OCIOBHUILIAMU; METOJ
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TEMaTHYeCKOM KiacCU(pUKAIMK, MO3BOJIMBIINI CIPyNIUPOBaTh Mareprasl B LIECTh TEMaTHYECKUX
OJIOKOB; KOHTEKCTYalIbHO-KYJIBTYPOJIOTUYECKUN aHajdu3 Il WHTEPIPETAallud 3THOKYJIBTYPHBIX
nakyH. Teoperwmdeckoil 0a30il HWCCIIEOBaHUS TIOCITYXKWJIH TPYAbl OCHOBOTIOJOKHHKA OOIIICH
napemuosioru  I. JI. IlepMsAkoBa, B KOTOpPBIX BIEPBBIE CHUCTEMAaTU3UPOBAHBI ITPUHIUIIBI
KJ1acCU(pUKAUU TAPEMHUOJIOTMUECKUX €UHMUIL, a TAKkKe pabOThI IO KBIPTbI3CKOH (DOIBKIOPUCTUKE A.
Jl>xaraHoBa, 3aJI0’KMBIIETO OCHOBBI COBPEMEHHOTO U3Y4YEeHHsI KbIPTBI3CKUX TOCIoBHI] [ 1, 4].

Onopa Ha 3TH TpyAbl 00ECHEUMBACT METOJOJIOTMYECKYI0 CTPOTOCTh COMOCTABUTEILHOTO
aHasin3a. COBpPEMEHHBIE UCCIIEJAOBAaHUS IAPEMUOJOTUM M KyJIbTYpPHOM CEMAHTHKU TaKkKe
NOAYEPKUBAIOT 3HAYMMOCTh IIOCIIOBHUI] KakK CpPEICTBA pEMpe3eHTAllMM CEMEWHBIX IEHHOCTEH,
HAIIMOHAJILHOIO MUPOBOCHPUATHS U KYJIbTYpHOU HeHTHYHOCTH [10; 11].

brok 1. Myoic u sicena: ruoepcmso u domawnuti yknad. B xone ananmsa ObUIO YCTaHOBIICHO,
YTO U B KBIPTHI3CKOM, U B aHIIIMICKOM KyJIbTypax My (JOpMaJIbHO CUUTACTCS IT1aBOM CEMbH, OTHAKO
peanbHOe yNpaBiIeHUE JOMOM HEPEIKO COCPEIOTOYCHO B PyKax >KEHIIUHBI.

Memadghopa «zonoevi u weuy. Haubonee mMokazaTrenbHbIM MPUMEPOM KOHIIENITYaJIbHOTO
CXOJICTBA CITY)KUT IIUPOKO pacrpocTpanéHHas meradopa pacrpeneseHus] CeMEeWHBIX posieil. B
KBIPTBI3CKOM SI3bIKE OHA TPEICTaBICHA JJAKOHUYHOU (hOopMyInoit: «p — Oarn, KaTblH — MOIOH» [7].

Oxchopackuii cioBapb (PUKCHUPYET CEMaHTHYECKH HACHTUYHYIO aHIIMMCKYIO IOCIOBHILY:
“The husband is the head, but the wife is the neck that turns the head” (My»x — romnosa, a >xeHa —
11es, KoTopasi et BepTuT). JlanHas metadopa HarIsAHO IEMOHCTPUPYET, YTO, HECMOTPSI HA BHEIITHEE
MIPU3HAHUE MYXKCKOT'O IVIaBEHCTBA, (PAKTHMUECKOE BIMSHHE HAa NPUHATUE PELIEHUN TpaJulMOHHO
MIPUIKCHIBATIOCH JKEHIIMHE B 00euX KyibTypax. MBbICIh O pealbHOM BIMSHUU >KEHbl Pa3BHBACT
aHmnmiickas nocnosuna: “As the goodman saith, so say we; but as the goodwife saith, so it must be”
(Kak ckakeT X035ilMH — TaK Mbl ¥ TOBOPHUM, HO KaK CKa)XET X03s51iika — TaK M JIOJDKHO OBITh) [8].

AHanoruuHas uzest B KbIPIbI3CKOM SI3bIKE BbIpa)K€HA Yepe3 MOCIOBUIY «DpAM 3p KbUITaH Ja
asi1, J)kep KbUITaH Ja asul», MOJYEPKUBAIOILYIO PEIIAIONIYIO POJIb CYIPYTH B CyAb0O€e MY>KUHHBI [7].

Ponv orcenwunevr 6 ynpaenenuu oomom. OOpa3 >KEHIIMHBI KaK LEHTpa M ONOPBI J0Ma
MIpeJICTaBIEH B 00euX TpaJuLHUsiX MHOIOIUIaHOBO. B aHmiuiickoM ¢osbkiiope QyHKIMS KEHIIUHBI-
XpaHUTENbHULIBI BbIpaskeHa (popmyioil: “The wife is the key of the house” (JKena — sto kitou ot
noma) [9].

B KbIpreI3ckoil KyabType Ta *e Hiesl BOIUIOIAeTcs yepe3 o0pas3bl OMOpbl U CBeTa: «AsI —
YHAYH TYTKachl» WM «Asia — YHIyH ublparsl». OcoObli aKLIEHT AeNaeTcsi Ha He3aMEHUMOCTH
KEHCKOTO Tpyaa: «Asim 00m00CO alikaHa >KETUMCHUPEUT», — TE3UC, KOTOPOMY B aHIIMHCKOM
TpaJuIMM COOTBETCTBYET napemus “A woman's work is never done” (XKenckas pabora HuKorjga He
3akaHuuBaetcs) [2, 9].

Brusnue owcenvr na myopocme u cmamyc cynpyea. Obe mapeMUOIIOTUYECKUE TPaTUINH
HAacTauBalOT Ha TOM, YTO MYKUMHE >KU3HEHHO Ba)XHO MPUCITYLIMBATBCA K TOJIOCY CYHpPYIH.
Keipreizckas nocnosuiia «Kakiisl 00JCO KaThIHBIH, TaObl1a 6epeT anteiHbIHY (Eciu jxeHa xopoimas,
TO ¥ yM HaMJETCs) COOTHOCHUTCA C aHIIuicKuM HactaBineHuem ‘“‘Take your wife's first advice”
(ITpunumait nepBbIid COBET kKeHbl) [2, 8].

OOt BEIBOJ ABYX KYJIBTYP MOXKET ObITh CBEAEH K (hopMyJie: « AT HKaKIIbl — 3P KaKIIbD /
“A good wife makes a good husband” (Xopomas >xeHa femaetr Mmy»xa xoporum) [7; 8].

brnok 2. Pooumenu u Oemu: c643b nokoneHuu u e6ocnumanue. B jnaHHOM Onoke
paccMaTpuBaeTcs, Kak B IapeMUsX OTpa)xkaeTcst pojib OTIa U MaTepu B BocuTaHuu aereil. Kimodyepas
uzesi, 00beANHsIomas 00e KyabTypbl, — peOEHOK HEM30eKHO OepET MpUMep C pOIUTENEH.

Bocnumanue na nuunom npumepe. Hanbonee TouHOE CMBICIIOBOE COBIIAJIeHUE HAOIIOMAETCs B
MIOCJIOBULAX O TMOJAPaKaHUU. B KBIPIbI3CKOM fA3BIKE 3TO KJIACCHUYECKOE «ATAaChIH KOPYI YyJ 6CeT,
SHECHH Kepym KbI3 eceT» (CbIH pacTeT, Al Ha OTIA; J10Yb pacTeT, MIsAAs Ha MaTh), KOTOPOMY B
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aHTIMICKOM Tpaauiuu cooTBeTcTBYeT napemus “Like father, like son; like mother, like daughter” [2,
8]. O6e moC/IOBUIBI YTBEPXKIAIOT, YTO POIUTENBCKUI MPUMEp SIBISETCS INIABHBIM HHCTPYMEHTOM
BoCcnuTaHus. Poib OTIOBCKOrO aBTOpUTETa 0OCO00 TMOMUYEPKUBACTCS B KBIPTBI3CKOM ITOCIOBHIIC
«AtanapapiH U — Oannapra yiary» ([ena ornoB — npumep ans aerei). Co3BydHas MbICIb
COAEPKUTCS U B MOcoBHIle U3 coopHrka M. MOparumoBa: «Ata — acka 300, 3He — Opryras Oy’nax,
0ama — d9KeeHe TeH IaM 4Ybipak» (OTeln — HempucTymHas cKaja, MaTb — OBIONIMI POAHUK, a
peOEHOK — CBETHJIBHUK ISl HUX 00oux) [2].

Obpasz mamepu: 1106066 u Haoéxchocms. O0pa3 Marepu B MOCIOBUIAX OOCHX KYIBTYP
HEU3MEHHO OKpPYXEH 0co0o0i HexHOCThI0. Okchopiackuii cioBapb Gukcupyer BoipakeHue “The
mother's breath is aye sweet” (J{prxanne MaTepu Bceria CIaaKo), CO3BYYHOE KbIPTBI3CKOM MTOCTIOBHIIE
«OHEHHH cyTY — OaJ, OajaHblH THIN — Oail», B KOTOPOW MaTepUHCKOE MOJIOKO U peub peO&HKa
ynopoomsiroress MEny. KoHnenuus Hagé&XHOCTH MaTepUHCKON JHHUU oObenuHseT nmapemuro “The
mother's side is the surest” (MarepuHcKas cTOpoHa — camasi HaJIe)KHasl) ¥ KbIPThI3CKYIO TIOTOBOPKY
«OHecuH Kepym, Ke3bIH am» (Inans Ha MaTh, BeIOWpail noub) [5, 8]. B oboux ciydasx marb
BBICTYIIAET KaK IVIABHBII HOCUTEIb CEMEUHBIX KaueCTB, IEPEJABAEMbIX CJIEAYIOLIEMY ITOKOJIEHHUIO.

bnok 3. Buim, dom u pacnpedenenue obsizannocmeti. B 3TOM pasjiene aHaau3upyeTcs, Kak B
napeMusix 00eux KyJIbTyp OTpa)kaeTCsi BOCIPHUSTHE IOMAIIHETO MPOCTPAHCTBA U MOBCEIHEBHOU
#u3HU. [locnoBUIEI YOETUTENbHO MOKAa3bIBAIOT: JOM — HE MIPOCTO CTPOEHHE, a pe3ylbTar
COBMECTHOTI'O TPYy/a U B3aUMHOMN OTBETCTBEHHOCTH.

Kenwuna kax oywa u ocnosa ooma. O06e KyabTypbl €AMHOAYIIHBI B TOM, YTO 0€3 >KEHIUHBI
JIOM YTpayMBaeT CBOIO MOJHOTY. B KBIPTBI3CKOM TpaauIIMU 5TO BOIUIOIIEHO B MO3TUYHBIX 00Opa3ax:
«Asince3 yit — cyycy3 terupmen» (Jlom 0e3 KEeHIUHBI — YTO MellbHUIIAa 0e3 BOIbI) U «AK KyyCy
KOK KOJl KOpKCy3, asuibl KoK Yi kepkcy3» (Kak o3zepo HekpacuBo 0Oe3 nebens, Tak U aoM 0e3
KEHIIUHBI) [2, 6].

AHTIHICKas MyApOCTh BBIPAXKAET TY K€ MBICIb JIAKOHUYHOH hopmymoii: “Men make houses,
women make homes” (MyX4uHBI CTPOAT 1OMa, a KEHIIUHBI CO3JAIOT B HUX YIOT), YETKO
pasrpaHudmBasi (U3NIECKOE CTPOUTEIHCTBO U CO3JIaHUE JoMaltHel aTMocdepsl [9].

Ilopsook, yucmoma u «nepaousas xos3aka». XapakTepHO, 4TO 00€ TpaJULIUd UPOHUUYECKH
OTHCHIBAIOT HEPAJAMBBIX XO35I€K, CKJIOHHBIX TMEPEKIaJbIBaTh OTBETCTBEHHOCTh. B KBIPTBI3CKOM
donbkiope 310 «KamaH KaThlH OallbIH KyyOail OMTTEH KOpPOT, TEPUCHH KbIHOaill UTTEH KOPOT»
(ITnoxast >xeHa TOJI0BY HE MOET — BUHUT BIIEH, IIKYPHI HE YOMpaeT — BUHUT colaky) [7].

B anrnuiickolt MOCIOBUYHON TpaUIMU aHAIOTHYHBIA ynpék copmynupoBan mHaue: “The
more women look in their glass, the less they look to their house” (Uem Gobiiie )KeHIIUHBI CMOTPSIT
B 3€pKaJio, TEM MEHBIIIE OHH CMOTPAT 3a 1oMoM) [9]. Oba BbIcKa3biBaHMs (PUKCUPYIOT HAPOIHOE
OCY’KJIEHUE TPa3THOCTH, XOTS OCHOBAHBI Ha pa3HbIX o0pa3ax.

Eouncmeo kak 3anoe ycnexa. KuIprbi3ckasi mocioBulla «Ipad KaTBIHABIH BIHTBIMArbl —
Karkanyy KanaaHblH Oepekecn» (Cormacue Mexay My»KeM U )KeHOM — Oaronoiyyue s 1IoMa, Kak
KpErnocTh JJIs Topoja) MeTapopHueCKU YMonoOIseT KPENKyl CEeMbl0 HENPHUCTYIHON KPEernoCTH.
AHaNOTUYHBI TE3UC O TOM, YTO B3aMMHOE YBa)XCHHE €CTh OCHOBA CEMEWHON CTaOWUIBbHOCTH,
conepkuTCs U B aHmmmiickoM ompkitope: “When the husband drinks to the wife, all would be well;
when the wife drinks to the husband, all is well” (Korma myx mbeT 3a xeHy — Bce OyJeT XOpoIIo;
KOTJIa JKeHa 3a My»Xka — BCe y»ke Xopoio) [2, 9].

Kynomypnvie  pasnuuus:  OyxosHvle u  mamepuanvhvie yewHocmu. HecmoTps Ha
MHOTOYHMCIIEHHBIE TOYKU CONMPUKOCHOBEHUS], aHAJIN3 BBISIBUII U TIIyOOKHE pa3sinyus B TOM, KakK J[Ba
Hapo/ia KOHILIETITYalTu3UPYIOT CEMBIO.

Cembs: cakpanbHoe 002amcmeo Ui MamepuanbHas omeemcmeenHocmy? B aHrMiickon
MapEMUOJIOTUYECKOW TPAJULUA CEMbSl HEPEIKO ONHUCHIBAETCS Yepe3 MNPU3MYy MarepualbHOU
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orBeTcTBeHHOCTH. OKC(hOopaCKuii ciioBaps GUKCUPYET, B 4aCTHOCTH, rmocioBuity: “Wife and children
are bills of charges” (JKena m metm — 3TO cuera K oruiare), a Kpacora Cynpyrd COOTHOCHTCS C
MMYIIECTBEHHBIM TonoxkenueM: “A fair wife without a fortune is a fine house without furniture”
(Kpacusas xena 6e3 npuganoro — 4to gom 6e3 mebenn) [8]. Keipre3ckoe ke mapeMuoIoruieckoe
CO3HaHHE KOHLETITYaJH3upyeT CeMbl0 Kak cakpaibHoe OorarcTtBo. [locnoBuia «KaTbiHBI KOKTYH
QJITBIHBI )KOK» (Y KOTO HET >KEHbI, Y TOr0 HET U 30JI0Ta) YKa3bIBaeT Ha TO, YTO KEHA BOCIIPUHUMAETCS
KaK MCTOYHHK ynauu U gocrarka. KonmenT «Asin — yiayH kyty» (JKenmmua — Onarogars jaoma)
Hanbosee TOYHO mepenaéT STy pasHHILy: B KBIPTBI3CKOM TPAJUIUN CEMbS — HCTOYHHK «KYTa»
(He3pUMOro CcYacThs), TOrJAa KAaK B AQHIIMHCKOW OHA HEPEIKO OCMBICISIETCS 4Yepe3 KaTeropuio
pacxozioB U 00s3aTeNbCTB [2].

Omuowenue x oouepsim. KOHTpacT ABYyX KyJIBTYp SIPKO TPOSBISIETCS M B IOCIOBHIIAX O
nouepsix. Anrumiickas napemus “Daughters and dead fish are no keeping wares” ([louepu u mepTBas
pb10a — TOBap, KOTOPBIN HENb3s JOJIT0 XPAHUTh) CBUJETEIILCTBYET O MPAarMaTUYeCcKOM CTPEMIICHUH
CKOpee BbIIaTh J04Yb 3aMyK. KbIprbI3ckoe OTHOIIEHHE K J0YepsM 3HAYUTENhHO Oojiee MOATHYHO:
«KbI3bIM — KOITyMIaH yukaH Kyurym» (/loub — ntuia, BelTymeHHas U3 pyk) wim «Kbi3e1 6ap yit —
KbIMBI3BI Oap cabajaii», rie A04b MpencTaéT yKpalleHHneM U CUMBOJIOM FOCTEIPUMMHOIO Joma |35,
8].

OmHoKynbmypHvle NaKyHbl: «Kenuny u cucmema poocmea. OcoObIl HcCIeN0BaTEIbCKUIM
MHTEPEC NPEACTABISIIOT STHOKYJIBTYpPHBIE JIAKYHBI — IOHSTHUSA, SPKO BBIPAKEHHBIE B KBIPTBI3CKON
KyJIbTYpe, HO HE HMEIOIINE IPSIMBIX aHAJIOTOB B aHIIMICKOW TAPEMHOJIOTHH.

Denomen «xenun». B KbIPrbI3CKON TPagUINK «KEeJIUH» (HEBECTKAa) — HE MPOCTO JKEHa ChIHA,
HO YENOBEK, OT KOTOPOrO 3aBUCAT cTaTyc u Omaromosyune Bcero aoma. IlocrmoBuma «Kenun
KAKIIBICHI — KailbIH YHEHU TOPI'® TapTaT, KeJIMH KaMaHbl — KabIH YHEHU KOPIe TapTar» CTPOUTCS
Ha BBIPA3UTEIbHOM aHTUTE3€: XOpOollasi HEBECTKAa BO3BBIIIAET CBEKPOBb, IJI0Xast — JOBOAUT €€ 110
Mormibl. [TpuMedaTenbHo, 4TO HapoIHAsE MyJPOCTh OTHOBPEMEHHO 3aIIUIIAET MOJIOIYIO KEHIUHY:
«KenuH >xamaH smec, KeJreH >xepu xxaman» (He HeBecTka 1uioxast, a ceMbsi, B KOTOPYIO OHa MPHIILIA,
10Xas), IpU3HaBasl, YTO XapaKTep HEBECTKH BO MHOTOM OIpesesseTcs: arMochepoil MpuHsBIIEH eé
ceMbH [6].

Kongnukm  «ceexkposb — mnesecmka». ITO €AUHCTBEHHAas 30Ha CTONPOLIEHTHOIO
KOHLIENTYaJIbHOTO COBHAJEHUs JBYX Tpaauluid. AHmmiickas mnapemuss “The mother-in-law
remembers not that she was a daughter-in-law” (CBekpoBb HE MOMHHUT, YTO caMa KOTJa-TO ObLIa
HEBECTKOM) W KBIPTbI3cKoe «KaiiblH >HEHWH KaMBIpbIHAH, KEIMHIUH KEMHUPUHEH» OIUHAKOBO
KOHCTaTUPYIOT, YTO CBEKPOBU CKJIOHHBI 3a0bIBaTh COOCTBEHHBIM OMNBIT HEBECTKH. Bmecte ¢ Tem
aHIIUICKUI IOMOp B 3TOH TeMme 3By4uT 3HauuTeNnbHO kEctye: “There is one good mother-in-law, and
she is dead” (EcTb TONBKO 0O/THA XOpOIIas CBEKPOBb — U Ta MEPTBA), TOT/IA KaK KbIPIbI3CKUE TAPEMUH,
IIPU BCEH OCTPOTE, COXPAHSIIOT paMKy YBa)XKeHHUs K cTapiiuM |35, 8].

Poocmeennvie ceazu: «mepkyn» u «kyoanapy. EIE onHa BakHast JaKyHa — MOHSATHE «TOPKYH»
(pomHoO# oM 3aMy>kHeH xkeHuuHbI). [locnoBuna «KbI3abIH ChIpBl TOPKYHYHO MaajbiM» OTpa)kaeT
UJCI0 O TOM, YTO UCTUHHBINA XapakTep JEeBYIIKH MU3BECTEH JIUIIb €€ POAHBIM. IHCTUTYT CBaTOBCTBA
3aHMMAaET B KbIPTBI3CKOM KyJIbType HECPAaBHUMO O0Jiee 3HaUMO€E MECTO, YeM B aHIIHiicKoi: «Kyliee
— JKY3 KBUIIBIK, KyJla — MUH XBUIIBIK» (35Th — Ha CTO JIET, @ CBAaT — Ha THICAUY). 3amaaHas
HyKJIeapHas MOJIEJIb CEMbU HE 3HAET aHAJIOTOB PACIIMPEHHOM KBIPTBI3CKON POJICTBEHHOM CETH, YTO
yOenuTensHO 00bSCHSAET OTCYTCTBHE COOTBETCTBYIOIINX NMAapeMuil B aHITIMHCKOM sI3bIKe [5, 7].

Coyuanvuvie cmepeomunst U upouusi Hao Opaxom. B o0eux Tpaauuusax 3adUKCHPOBAHBI
MOCIIOBHIIBI, OTPAXKAIOIIME IMaTpUapXalbHbIe CTEPEOTHIBI W WUPOHHYHBINH B3IV Ha CEMEHHYIO
KU3Hb.
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I'enoepuvie uepapxuu. Crapple aHITIMHACKHE IMOCIOBUIBI HEPEAKO MOCTYIUPYIOT MYKCKOE
MIPEBOCXO/ICTBO BHE 3aBUCUMOCTH OT JIMYHBIX JOCTOMHCTB: “A man of straw is worth a woman of
gold” (My»x4uHa 13 COJIOMBI CTOUT KCHITUHBI U3 30JI0TA). B KBIPrbI3CKON TPATUITUH PEBOCXOACTBO
MYKYHHBI CBSA3BIBAIOCH C aBTOPUTETOM M cujion: «Kamubl KaiiparTyy 060JIcO, KaThlH YATTYY OO0IO0T»
(Ecmn «xamya» (TuieTka) Kpemkasi, TO U KeHa OylneT CKpOMHOW/CTBIIINBOM). O0a BhICKa3bIBAaHUS
pPENpe3eHTUPYIOT MaTpUapXaibHbId YKIIaJ, TPeOYIOIIHM KPUTHYECKOTO OCMBICIEHUSI C MO3HULIUN
COBpPEMEHHOM 3TuKH [3, 8].

HUponua: «peyenmory muxozo Odoma. O0e KyIbTypbl C IOMOPOM OCMBICIISIIOT YCIOBHS
ceMeliHoro Mupa. AHmmickue nociaoBuilkl «A husband must be deaf and the wife blind to have
quietness» (UToObl B omMe Oblia THIIMHA, MYX JIOJDKEH OBITh TIIYXHM, a JkeHa ciernoil) u “Wife a
mouse, quiet house” (OKeHa kak MpIlIIKa — B JIOM€ THIIHUHA) COOTBETCTBYIOT KBIPIBI3CKOM UPOHHUU
«KarpiHpIM cOKyp — kaHbIM ThIHY» (JKena cienmass — nyma crnokoiHa). IlomoOHBINA rOMOD,
IpeyMeHbIlass CEepPhbE3HOCTh CEMEMHBIX KOHQUIMKTOB, OJAHOBPEMEHHO YKa3blBaeT Ha HX
YHUBEPCAIbHOCTH [7, 8].

[IpoBenE€HHBIM CpPAaBHUTEIBHBIA AHAJIN3 KBIPTBI3CKUX M AHIIMHCKHUX IIOCIOBHUI[ O CEMbE
MO3BOJISIET COPMYITUPOBATH CIIETYIOIINE BHIBOIBI.

Bo-niepBbix, B 00eUX MapeMHOJIOTHYECKUX TPAIULUAX 3a(QUKCHPOBAHBI OOIIME IIEHHOCTH:
MpU3HAHUE POJIM MY>KYMHBI KaK IIaBbl CEMbH MPH OJHOBPEMEHHOM OCO3HAHMM HE3aMEHHMOCTHU
KCHIIMWHBI KaK XPaHUTEIBHUILIBI JOMAITHETO IPOCTPAHCTBA; YBAKEHUE K MATCPUHCKOMY aBTOPUTETY;
yOeXIEHHOCTH B TOM, YTO BOCIIUTAHHUE Yepe3 JTMYHBIA MPUMEP SBIISCTCS TIIABHBIM MEIarOrn4eCKIM
MIPUHIIUIIOM.

Bo-BTOpBIX, CYIIECTBEHHBIC PA3JIUYUS OIPENEISIIOTCS HCTOPUYECKUM M COI[MAIBHBIM
KOHTEKCTOM. KBIprbpI3cko€ MapeMHOJIOTHUECKOE CO3HAHHWE KOHIENTYaIH3UpyeT CEMBI0 Kak
CaKpajbHOE KOJUIGKTUBHOE OOraTCTBO, BKIIIOYEHHOE B IIMPOKYIO CETh POJICTBEHHBIX CBS3EH.
AHrnuiickasi Tpaauius, CIOXKHBILIASACS B YCIOBHUSX OoJiee paHHEro pa3BUTHUS TOPOJACKOM H
WHIYCTPUAIBHON KyJbTYphI, TATOTEET K HYKJICApHOW MOAENU CeMbU U HEPEIKO MparMaTUu4ecKu
OCMBICTISIET Opak Yepe3 KaTeropuu OTBETCTBEHHOCTH M MaTePHAIIbHBIX 0053aTEeIbCTB.

B-TpeTbux, psA  KBIPIBI3CKUX KOHIENTOB (KENWH, TOPKYH, KyJgajap) HE UMeeT
MapeMHOJIOTMYECKUX SKBHUBAJICHTOB B AHITIMICKOM S3bIKE M COCTAaBJSIET 30HY 3THOKYJIBTYpPHBIX
JIaKyH, CBUJETENCTBYIOIMNUX 00 YHUKATbHOCTH KBIPTHI3CKOM MOJIEH PACIIMPEHHON CEMBH.

Pesynbrarel aHam3a TaKkKe MoKa3aid, 4To MeTadophl B KBIPTBI3CKUX U AHITIMHCKUX CEMEIHBIX
MOCJIOBHIIaX HETOCPEACTBEHHO OTPaXKalOT OCOOCHHOCTH TPAJAUIMOHHOTO OBITA W KYJIBTYPHOTO
yKjazaa qIByX HaponoB. Keipreizckue napeMun GOpMHPOBAIUCH B YCIOBUSX KOYEBOM KYJIBTYPHBI, YTO
00yCIIOBHJIO IIHPOKOE MCIOIb30BAHUE IMPUPOAHBIX U XO3AHCTBEHHO-OBITOBBIX 00pa3oB: 03epa,
nebesist, KpermocTH, ToManrHero ovara. [lomoOHsie MeTadopbl CBs3aHBI C IPEICTABICHUSIMHU O CEMbE
KaKk O MPOCTPAaHCTBE JyXOBHOTO TEIUIA, €IWHCTBA W Onaromonydus. AHIIUHCKHE TMOCIOBHUIH,
BO3HHKIIIKE B YCJIOBUAX OOJIee paHHETO Pa3BUTHSI TOPOACKOM M OCEION KyIbTYpBI, Yallle ONUParoTCs
Ha TMpPeIMETHO-TIPaKTHYecKhue oO0pa3bl JIOMa, KIo4a, MeOend, MaTepuaabHBIX pacXoloB U
opraHm3aluu Xo3siucTBa. Meradopruueckas crucTeMa mocjIOBHIl IEMOHCTPUPYET HE TOIBKO S3BIKOBBIC
0COOEHHOCTH, HO W CHENHU(PHUKY HUCTOPUYECKOTO ONBITA, XO3SHCTBEHHOTO YKIAJa W KYIBTypHBIX
[IEHHOCTEH KBIPTHI3CKOTO M aHIIMICKOTO Hapo10B. MHOTHE 3a(pUKCUPOBAHHBIE B TIOCIOBUIIAX HOPMBI
OTpaXalT MaTpPUAPXATbHBIA YKIaJ, YTPaTUBIINN O€3yCIOBHYIO aKTyallbHOCTh B COBPEMEHHOM
obmectBe. LIeHHOCTh MOCIOBUIl KaK UCTOPUYECKOTO U KYJIBTYPHOIO MCTOUYHUKA COCTOUT UMEHHO B
TOM, YTO OHH TTO3BOJISIIOT TOHSTH DBOJIIOLHUIO CEMEHHBIX IEHHOCTEH — OT TPaauIMOHHBIX (PopM K
COBPEMEHHBIM MOJIETISIM, OCHOBAaHHBIM Ha PAaBEHCTBE U B3aHMHOM YBa)KCHUH.
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